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SUSAN MEIER

Julemirakler

Oversat af Birte Kaae


Kære læser

 

Clark Beaumont har en 12-årig søn, Jack, som har fået meget dårlige karakterer, og en tre-årig datter, Teagan, som kun hvisker. Det sidste, han har brug for, er at forelske sig. Eller er det?

 

Althea Johnson er en sød, klog lærer, som ikke kun ser Jacks problemer og skaber en plan for at presse ham gennem hans vanskelige semester; hun får også trukket Teagan ud af hendes skal.

 

Men Althea har hemmeligheder. Og Clark har allerede fået mere end nok af hemmeligheder og løgne.

 

Dette er historien om en helt og en heltinde, som bliver tvunget til at gøre op med deres fortid for at kunne få en fremtid. Selvom nogle af passagerne omkring Altheas fortid var vanskelige at skrive, tror jeg, at du vil nyde deres færd mod en virkelig, evindelig kærlighed, som aldrig skuffer. Især eftersom Clark og Althea er en helt og en heltinde, som fortjener virkelig kærlighed.

Susan

 


Til Jack og Helaina

(Inspirationen til Jack og Teagan)


FØRSTE KAPITEL

– Drej til højre, sagde den rolige stemme fra gps’en, og Althea Johnson drejede ind på den snedækkede hovedgade i Worthington i Pennsylvania. Det var ugen efter Thanksgiving, og den lille by funklede af julestemning. Kæmpestore kranse af stedsegrønt dækket med skinnende, kulørt pynt dækkede den øverste del af dørene til forretningerne.

Men hun forlod den lille by igen lige så hurtigt, som hun var kommet. Stemmen var tavs, så hun fortsatte op ad et trædækket bjerg.

Hun kørte opad i omkring 10 minutter og fik helt sved i håndfladerne, for bilen havde vanskeligt ved at kæmpe sig gennem den våde sne. Hun var helt sikker på, at hun var kørt for langt, og skulle lige til at vende om, da stemmen sagde: – Om 10 meter, drej til venstre.

Hun sukkede lettet og bremsede forsigtigt. Hun havde lært at køre i Marylands vintre, men hun havde tilbragt de sidste 12 år i det sydlige Californien. Hun havde ikke vinterdæk på, og hendes køreevner var en smule rustne.

– Drej til venstre.

Hun bremsede atter og drejede sin lille, røde bil ned ad en kort indkørsel flankeret af snedækkede fyrretræer. Så fik hun øje på et kolossalt hus. En blyfarvet suv holdt parkeret i indkørslen. En mand var lige ved at tage indkøbsposer ud af bagagerummet. Sneen dryssede ned over ham som vatkugler fra himlen og dækkede både hans skuldre og ryg og de stedsegrønne træer. En stor, sort hund dansede omkring ham. En lille pige klyngede sig til hans jakke.

Althea standsede bilen, åbnede døren og steg ud. Den store hund kom straks farende, stillede sig på bagbenene og anbragte sine poter på hendes skuldre, så hun faldt baglæns i sneen.

Kulden trængte gennem hendes tynde cowboybukser og hættetrøjen. Store, hvide fnug dryssede ned over hende.

Hun lå på ryggen under hunden, som havde sine poter placeret på hendes brystkasse, som om den skulle holde på hende, indtil politiet dukkede op, og så et par støvler nærme sig hurtigt.

– Tosse!

Manden skubbede til hunden. Den strøg straks af sted med et højt bjæf.

Han rakte hende hånden. – Lad mig hjælpe dig op.

Hun stirrede på ham. Hans ansigt var perfekt med en lige næse, skarpe kindben og en antydning af skægstubbe, skønt det var midt på dagen. – Kaldte du mig tosse?

– Hunden hedder Tosse. Hele navnet er Tossede Hund. Det skulle der stå på hendes fødselsattest, hvis hun havde en.

Althea lo.

Hun kom op at stå så hurtigt, at hun først standsede lige ud for hans næse. Så tæt på kunne hun se, at hans whiskybrune øjne matchede det lysebrune hår perfekt.

– Har du kaldt din hund Tossede Hund?

Han trådte baglæns, så der kom lidt afstand mellem dem. – Det kan vel næppe undre dig efter den måde, hun væltede dig omkuld på.

Hun lo atter. Den kolde luft fyldte hendes lunger. Hun børstede sneen af sin jakke.

– Lad mig klare din ryg.

Han havde dårligt nok sagt det, før han drejede hende rundt og børstede sneen af hendes ryg og hendes baller.

– Hvis sneen smelter på dit tøj, vil du være våd hele eftermiddagen.

Hun burde være blevet indigneret over, at han rørte ved hende på den måde, men i stedet føltes det overraskende normalt. Dette var en mand, som så et problem og løste det. Mere betød det ikke for ham, at han havde strøget hende ned over ballerne. Men for hende … tja, ingen mand havde rørt ved hende i årevis, så selv den lille ting fik hendes blod til at bruse og sendte den forkerte slags varme gennem hende.

Hun snurrede rundt mod ham. – Det er i orden nu. Du behøver ikke at børste mere.

Han kneb øjnene sammen og så på hendes cowboybukser og trøje. – Jeg håber, du har en jakke i bilen.

– Jeg kommer fra det sydlige Californien. Det var sjovt, hvor let det var at sige, når hun egentlig kom fra Newland i Maryland, som kun lå omkring 78 kilometer fra Pennsylvanias grønne bakker, hvor Clark Beaumont boede.

– Californien? Han trådte et skridt baglæns. – Er du Althea Johnson?

– Nemlig. Hun rakte ham hånden. – Jeg går ud fra, at du er Clark Beaumont.

Han tog hendes hånd, trykkede den kort og slap den igen. – Jeg troede først, du kom på fredag.

– Jeg kørte af sted med det samme, da jeg havde talt med Emily, sagde hun og refererede til en fælles bekendt, som havde fortalt hende om jobbet hos Clark.

– Har du ikke sovet?

– Eller spist, for den sags skyld.

– Det er sandelig ikke din heldige dag i dag. Det har sneet helt vildt her til morgen.

Hun så på vinterlandskabet og forstod, hvorfor han foretrak at bo på dette fredfyldte, smukke sted. Også selvom der sikkert var visse komplikationer forbundet med at bo så langt væk fra byen.

– Det skal du ikke tænke på. Det har faktisk ikke været mit heldige år i år. Eller hendes heldige liv, for den sags skyld, men for et par måneder siden havde hun besluttet sig til ikke at svælge i selvmedlidenhed længere, og det havde virket. Hun lo mere. Hun tog én dag ad gangen, udførte de opgaver, der lå lige for, og tænkte ikke på i morgen. Og hendes liv var, selvom der var problemer, blevet lykkeligere.

– Hvilket er grunden til, at du ville køre tilbage til din fødeby?

– Nej. Jeg er kørt tilbage til min fødeby for at besøge min søster. Jeg vil tale med dig om det vikarjob på grund af mit uheldige år. Min stilling som lærer blev nedlagt, så i stedet for at vente, til jeg løb tør for penge og mistede min lejlighed, besluttede jeg mig til at køre hjem. Min søster har en forretning og kan give mig et job i samme øjeblik, jeg kommer til Newland, men jeg har ikke lyst til at arbejde i et bageri. Jeg vil gerne undervise. Og de få 1000 dollars, jeg kan tjene ved at undervise din søn, vil give mig et par uger mere, før jeg bliver nødt til at blive bager af ren desperation. Især eftersom der hører kost og logi med til jobbet.

Han lo kort som for at sige, at han vidste alt om uheldige år, midlertidige jobs og desperation. Men når hun så på huset med dets grønne skodder, der understregede de cremefarvede vinduesrammer, og verandaen, som løb hele vejen rundt om huset, kunne hun ikke lade være med at spekulere på, om manden virkelig vidste, hvad problemer ville sige.

Tja, sådan havde alle troet om hendes familie. Men bag væggene i deres perfekte hjem i Cape Cod havde deres far regeret med jernhånd. Bogstaveligt talt.

Hun kom til at skælve.

Clark spærrede øjnene op. – Undskyld. Du fryser. Lad os gå ind. Han så på hendes bil. – Skal jeg tage din bagage?

Hun smilede høfligt. – Lad os først se, hvordan samtalen går.

Han krympede sig. – Nå ja. Undskyld. Han pegede på huset og gjorde tegn til hende om at gå først. – Emily var så sikker på, at du ville være et godt valg som Jacks hjemmelærer, at jeg tog mig den frihed at tjekke referencerne på det cv, du sendte mig. Så vi kan gå direkte til samtalen.

– Fint. Hun gik hen til den hvide trappe til verandaen og gik op ad den. Den by, hun havde kørt igennem for foden af bjerget, havde været julepyntet. Men dette hus, som var perfekt til en drømmeferie, havde ikke så meget som en lyskæde på verandaen.

– Eftersom min husholderske har været syg den sidste uge, er alt lidt unormalt. Hvis jeg ikke var kørt i byen, havde jeg ikke engang kunnet tilbyde dig en kop kaffe. Han standsede. – Pokkers også. Jeg glemte mine indkøb. Gå bare ind, så henter jeg dem lige.

Hun vendte sig om. – Jeg kan hjælpe dig.

– Du fryser.

– Så får jeg varmen af at bære dine indkøb.

Hun fulgte efter Clark hen til hans vogn. Han rakte hende to plasticposer.

– Bare gå ind ad døren og ned ad gangen til køkkenet.

Hun nikkede, men inden hun var nået op til døren i sine glatte joggingsko, var Clark lige bag hende.

– Hvis du beslutter dig til at tage jobbet, må du anskaffe dig et par støvler.

– Det må jeg nok.

– Og en jakke. Vintrene kan være temmelig brutale her.

Den lille pige, som havde klynget sig til Clark, da hun kom kørende, stod lige inden for døren. Hun var iført en pink hættetrøje og små, hvide vanter og så både henrivende og varm ud.

– Det er Teagan.

Den lille pige så ned i marmorgulvet, så Althea satte sig på hug foran hende. – Hej, Teagan.

– Teagan, det her er ms. Johnson. Det er hende, jeg skal tale med om at blive Jacks lærer.

Teagan så stadig ned i gulvet.

– Det var hyggeligt at hilse på dig, Teagan. Althea rejste sig. Af og til var det bedst at give et barn lidt luft. De skulle nok blive fine venner. Hun var god til børn. Hun smilede hurtigt til Teagan og fortsatte hen til køkkenet.

Clark lagde sine poser på bordet midt i køkkenet. De mørke træskabe burde have givet rummet en trist atmosfære, men de muntre, hvide marmorbordplader og det varme egetræsgulv overdøvede det. Og det samme gjorde de store vinduer, hvorfra der var en fantastisk udsigt til bjergene bag huset.

– Fantastisk!

– Jeg kan takke min kone for den udsigt. Hun fandt grunden her og tegnede huset.

– Hun har sans for den slags. Hun vendte sig om, da en dreng på cirka 12 år kom ud i køkkenet med den store hund lige i hælene. Da han fik øje på Althea, standsede han med et sæt.

Clark så på Althea. – Må jeg præsentere dig for min søn, Jack? Og til Jack: – Hils på Althea Johnson. Så snart jeg har fået stillet indkøbene væk, skal jeg tale med hende for at finde ud af, om hun kan blive din nye lærer.

Clark tog poserne med ud i spisekammeret og gav sig til at sætte indkøbene væk. Jack stod, hvor han var standset, med den store, sorte hund ved sin side, og lod blikket glide ned over hende.

Normalt var hun ikke bange for en dreng på 12, især ikke sådan en køn dreng med pjusket, brunt hår og store, brune øjne som sin far. Men der var et mærkeligt udtryk i hans ansigt. Næsten, som om han forsøgte at lægge planer for at få hende fyret. Og hun havde ikke engang accepteret jobbet endnu.

Clark kom tilbage fra spisekammeret. – Okay, nu skal jeg smøre nogle sandwicher. Hvis du lægger resten af indkøbene væk, Jack, kan jeg komme i gang med samtalen. Han tav og så atter på Althea. – Undskyld, du sagde, at du slet ikke havde spist.

– Nej, det har jeg ikke.

– Okay, hør så her. Jeg laver kakao til ungerne og kaffe til os, før jeg smører sandwicher. Jack og Teagan kan spise herude. Vi kan tage vores frokost med ind i alrummet, så kan vi tale sammen, mens vi spiser.

Clark gik hen til køkkenbordet, åbnede en jalousilåge og tog en kaffemaskine ud. For at have noget at foretage sig sagde Althea: – Skal jeg ikke lave kaffen, hvis du viser mig, hvordan den virker?

Jack prustede kort. Clark så på hende med et smil. – Denne maskine laver en kop ad gangen. Jeg kan lave to kopper kakao til ungerne og en individuel kop kaffe til hver af os.

Åh. Hvor følte hun sig tåbelig.

Mens den første kop kakao blev brygget, strøg Clark rundt i køkkenet, tog brød og skinke og mælk til kaffen i køleskabet sammen med de andre ingredienser til deres sandwicher. Teagan kravlede op på en af stolene ved bordet, hvor Clark åbnede pakken med gourmetskinke og en pose med brød. Hunden sjokkede over til hende og parkerede sig ved siden af hendes stol. Udenfor fortsatte sneen med at falde. Store, smukke, hvide flager på et stort, stille bjerg.

Stille.

Hun så sig omkring. Det var det, der generede hende. Der var lige så stille herinde som udenfor. Jack havde lagt de få ting væk, som hans far havde bedt ham om at gøre, men han sagde ikke noget. Teagan sad stadig på en af stolene og så til, mens Clark strøg frem og tilbage mellem kaffemaskinen og køleskabet.

– Kan jeg hjælpe med noget?

– Nej, jeg har styr på det. Jeg er vant til det her.

Hvad? Lave frokost? Have stille børn? Være den eneste, som for omkring og lavede alt? Da det var tirsdag, gik Althea ud fra, at hans kone var på arbejde. Så måske var der flere lyde, når hun var hjemme.

Da Clark havde fået samlet brød og skinke og tilbehør til sandwicherne på bordet, gjorde han tegn til hende om at komme over til ham. – Smør dig en sandwich, mens jeg laver kakao til Teagan.

Hun lagde brød på en paptallerken og lagde mærke til, at Teagan holdt øje med hende med store, mørke, vagtsomme og nysgerrige øjne. – Jeg kan godt smøre en sandwich til dig først.

Den lille pige begravede sit ansigt i den snavsede, pink legetøjsbamse, hun havde i favnen. Selvom de havde været i huset i 10 minutter, havde hun stadig sin jakke på med hætten over hovedet og vanterne på hænderne.

Clark gik over til hende. Hun trak i hans skjorteærme, og han bøjede sig ned.

Hun hviskede noget i hans øre.

– Jo da. Vi har skumfiduser, svarede han og gik tilbage til kaffemaskinen.

Althea var lige ved at spørge Clark om, hvorfor den lille pige opførte sig sådan, men hun vidste, børn hadede, når voksne talte om dem, som om de ikke var til stede. I løbet af et par minutter ville hun og Clark gå ind i alrummet. Så kunne hun spørge ham. Forsigtigt, naturligvis.

– Vil du også smøre din sandwich nu, Jack, så jeg kan stille det hele ind i køleskabet igen, før vi går ind i alrummet?

Jack gik hen til bordet og lavede sig en sandwich uden at sige et ord.

Althea hævede brynene. Hun havde undervist i mellemskolen i seks år. Hun kendte til 12-årige. De var frække, humørsyge, og drengene var altid sultne. De ventede ikke på en opfordring til at smøre sig en sandwich.

Hvad foregik der her?

Clark rakte Teagan hendes sandwich og hendes kakao med skumfiduser i og begyndte så på at lave den første kop kaffe. Han smurte sig en sandwich og lavede en kop kaffe mere, og så lagde han brød, skinke og tilbehør på plads, før han vendte sig om mod børnene.

– Althea og jeg går ind i alrummet. I kan bare komme ind og hente mig, hvis I har brug for mig.

Teagan blinkede. Jack nikkede.

Althea fulgte efter Clark hen ad en lang gang. Han gjorde tegn til hende om at sætte sig i stolen foran skrivebordet og satte sig selv i den højryggede stol bag bordet.

– Lad os gå direkte til sagen.

Hun nikkede og vidste, hvad der ville komme. Med en husholderske, der lå på hospitalet med lungebetændelse, og en kone, som åbenbart arbejdede ude, var dette job blevet til både babysitter og lærer. Hun ville måske også blive nødt til at lave mad. Eller gøre rent. Det ville ikke blive det lette job, hun havde forestillet sig. Ikke, fordi hun var for fin til at hjælpe til. Plus, hvis hun skulle være ærlig, så drejede det sig om mere end blot at tjene nogle penge. At tilbringe fire uger tæt på søsteren uden direkte at opholde sig i Maryland var et forsøg på at trække tiden ud. Hun længtes efter at se sin søster. Men hun var bange for at se sin far. Så det havde næsten været for godt til at være sandt, at hun måske kunne finde et job, der var så tæt på, at Missy kunne køre til Pennsylvania og besøge hende her.

Sådan var det som regel i hendes liv. Alt det, hun troede var perfekt, endte med at være fup.

Hun smilte let. – Ja, lad os endelig det.

– Min kone blev dræbt i en bilulykke for tre år siden.

Hun måbede let. Det havde hun ikke ventet. Af den henkastede måde, han havde nævnt hende på, da hun bemærkede udsigten, ville hun aldrig have troet, at hans kone var død.

– Jack klarede det godt nok indtil dette efterår. Så pludselig fik han dårlige karakterer over hele linjen. Han klarede sig så dårligt, at hans tidligere huslærer sagde op. Du bliver nødt til at proppe fire måneders indlæring i ham i løbet af en måned.

– Det er noget af en opgave.

– Han har allerede været materialet igennem en gang. Det er kun decembermaterialet, som er nyt for ham. Han lænede sig tilbage i stolen. – Han er ikke dum. Han er rent faktisk temmelig intelligent. Jeg er sikker på, at han har lært en del af det, han har hørt. Det drejer sig mere om at få ham til at fokusere og indse, at det får konsekvenser, hvis han vælger at dovne.

– Er du sikker på, det ikke drejer sig om, at han sørger over sin mor?

Clark sukkede. – Hun døde for tre år siden. Han har haft to terapiforløb. Et lige efter, et for omkring et år siden. Han har både teknikken og redskaberne til at komme sig over det.

– Men han er i en ny fase, og jeg er ikke terapeut …

– Hvis du mener, at han bør gå til terapi igen, så kommer han til det. Men jeg tror nu bare, at han er doven. Det er vist normalt med oprør i 12- års-alderen. Han krympede sig. – Sådan havde jeg det også selv.

Når hun forestillede sig oprør, så forestillede hun sig vrede. Surmulen. Men ikke den beherskede tavshed, hun havde bevidnet i køkkenet.

– Hvorfor vil du have et midlertidigt job?

– Som jeg sagde, så har jeg mistet mit arbejde, og jeg er på vej til at bo hos min søster i Maryland. Jeg vil gerne have lidt ekstra penge, så jeg har mere tid til at lede efter et nyt lærerjob.

Han nikkede, som om han huskede på deres samtale uden for huset.

– Plus, at hun har trillinger og en ægtemand, som jeg ikke har mødt endnu.

Han rynkede panden. – Har du ikke mødt din søsters familie?

Hun trak bare på skuldrene. – Californien ligger langt herfra. Jeg havde ikke penge til bare at smutte hjem, og jeg kunne heller ikke tage fri.

Det accepterede han åbenbart. Han satte sig lidt bedre til rette og syntes tilsyneladende, at samtalen gik godt.

– Eftersom Jacks oprindelige skoleprogram ikke virkede, har jeg fundet tre alternativer plus nogle hjemmesider, som du kan bruge.

– Du har åbenbart læst på lektien.

– Det er noget i retning af et fuldtidsjob at være enlig far.

Han smilte. – Har du nogen spørgsmål?

– Ja, jeg vil gerne høre noget om Teagan.

– Mener du, hvad Teagan skal foretage sig, mens du underviser Jack? Han smed sin pen fra sig på skrivebordet. – Jeg håbede, at hun kunne sidde og male herinde, mens du og Jack læser.

– Jeg tænker faktisk mere på, at hun kun taler med dig og kun hviskende.

Han lo. – Hun er tre et halvt. Hun er bare genert.

Tre et halvt? Og hendes mor var død for tre år siden? Det stakkels barn havde kun været et halvt år gammelt, da hendes mor døde. Teknisk set kendte hun slet ikke sin mor.

– Tror du virkelig, hun bare er genert?

– Ja, der er ikke noget i vejen med hende.

Althea tog en bid af sin sandwich for ikke at sige noget, hun måske ville fortryde. Hans børn havde problemer. De sad måske ikke og gemte sig i et skab for at slippe for lyden af deres far, som slog deres mor, sådan som hun og hendes storesøster, Missy, havde gjort det, men de havde problemer. Og hvis deres far ikke forstod dem, så var der ingen til at hjælpe dem.

– Jeg tager jobbet.

Han rettede sig op. – Mener du det?

Hans vantro stemme fik hende til at le. – Var du bange for, at jeg ville sige nej, når jeg fandt ud af, at jeg måske også skulle være midlertidig husholderske og babysitter?

– Jeg havde ikke tænkt mig at bede dig om at tage dig af huset, men hvis du bare kan rydde op efter måltiderne, vil det være en stor hjælp. Jeg har nogle projekter i gang, som jeg bør tage mig af. Hvis du kan begynde i dag, kan jeg få lavet lidt i eftermiddag. Jeg arbejder selvfølgelig her, så du og børnene vil have dagen til at vænne jer til hinanden. Men jeg er en hel uge bagefter.

– Når bare jeg ikke skal lave mad.

– Kan du ikke lave mad?

– Der er ingen grund til at lave mad, når man bor alene.

– Så får jeg mad sendt udefra.

Hun så på ham med et smil for at bekræfte deres aftale, men han rejste sig bare og rakte hende hånden. Hun rejste sig ligeledes. Da hans hånd rørte hendes, skød et lyn op gennem hendes arm. Deres blikke mødtes, og af det hurtige glimt i hans vidste hun, at han havde mærket det lige så tydeligt som hun.

Althea så fra hans flotte ansigt ned over hans sweater og videre til de tætsiddende cowboybukser, og hun mærkede atter de elektriske gnister.

Hun modstå fristelsen til at trække hånden til sig. Et var at acceptere et job, hvor hun skulle bo under samme tag som en arbejdsgiver, hun fandt tiltrækkende. Hun havde altid været i stand til at ignorere sine hormoner.

Men at vide, at han også følte sig tiltrukket af hende …

Fristede de ikke skæbnen?


ANDET KAPITEL

Clark gik rundt om skrivebordet. – Lad os hente dine ting i bilen, og så skal jeg vise dig huset.

Han gjorde tegn til hende om at gå først ud ad døren. Da han fulgte efter hende, fandt hans øjne automatisk hendes ende.

Han krympede sig og tvang sig til at se op igen. Hvad lavede han? Ja, Althea var køn med det solgule hår og de store, blå øjne, og ja, han havde også mærket et elektrisk stød, da de gav hinanden hånden, men nu var hun ansat af ham.

Og selvom det ikke var tilfældet, så var han ikke interesseret. Han kunne have opremset de sædvanlige grunde. Det havde været et chok at miste konen så pludseligt. Men at opdage, at hun havde haft en affære, og at hendes elsker var én, han betragtede som sin ven, havde været lige ved at tage livet af ham.

Ekkoet af smerten de første måneder efter hendes ulykke sad stadig i ham. Det kaos, det havde været at skulle tage sig af en baby på et halvt år alene, og den kølige, tomme fornemmelse i sengen steg op i ham hver eneste gang, han tænkte på at komme videre. Men intet var værre end ydmygelsen over, at hun havde haft en affære.

Den kvinde, han havde troet ville elske ham for altid, den kvinde, som havde født hans børn, havde bedraget ham.

Han ville aldrig være så sårbar igen.

Aldrig.

Det var derfor, han ikke var bekymret over at føle sig tiltrukket af Jacks nye lærer. Han var for klog til at lade sig friste til så meget som at overveje at stole på én igen.

Desuden stod der i hendes cv, at hun var 28, men hun lignede en på 22. Han havde allerede været til grin for hele byen. Han skulle ikke også til at give sig af med en kvinde, som så ud til at være alt for ung til ham.

Da han og Althea nåede yderdøren, åbnede han den for hende. Hun så tilbage på ham og smilte. – Tak. Hjertet slog en kolbøtte i hans bryst. Havde han ment, at hun var køn?

Han havde taget fejl. Når hun smilte, var hun helt overvældende.

Men han var ikke interesseret. – Det var så lidt.

De trådte ud på den snedækkede veranda, og han skar en grimasse. – Jeg skulle have hentet en jakke til dig.

Hun så skeptisk på ham. – Har du en, der kan passe mig?

Han havde lyst til at drukne sig i hendes store, blå øjne, og det gav ingen mening for en klog mand. Men hvordan kunne han forhindre denne tiltrækning? Den boblende fornemmelse, der steg op i ham, når hun så på ham, var naturlig, spontan.

– Nej, men selv en for stor jakke vil være bedre end den tynde trøje.

Hun lo.

Lyden dansede langs hans nerveender og fyldte ham med velbehag. Pokkers også! Hvorfor skulle det nu ske?

Hun hoppede ned ad trappen. – Det har du nok ret i. Men eftersom vi allerede er herude, må vi hellere bare hente mine kufferter og tage den rundtur i huset, så du kan komme i gang med at arbejde, og jeg kan være lidt sammen med Jack.

Han var enig. Jo mindre tid de tilbragte sammen, desto bedre, i betragtning af, hvordan hans hormoner opførte sig.

Han bar de to kufferter. Hun bar resten. Han førte hende hen ad gangen til køkkenet og videre til nogle værelser bag det.

– Mrs. Alwine bor her, når jeg er ude at rejse. Mens du er her, er hele afdelingen din.

Hun vendte sig om mod ham med rynket pande. – Så med andre ord, hvis du rejser, mens jeg er her, kommer jeg også til at have ansvaret for børnene om natten?

Heden kravlede op ad hans nakke. Han havde ikke engang tænkt på, at det måske var lidt for meget at forvente, og fandt ud af, at han havde gjort det samme over for mrs. Alwine. Heden tog til. Det lod til, at han måske tog lidt for meget for givet fra sine medarbejderes side.

– Det afhænger jo nok af, hvornår mrs. Alwine kommer tilbage.

Hun lo og tog trøjen af. En rustfarvet T-shirt understregede et par perfekte bryster og en smal talje. Hun rystede hurtigt på hovedet, så det gule hår dansede om hende og faldt på plads ned over hendes skuldre.

Hans tænder løb i vand, og han bandede indvendigt. Nu, hvor hendes hætte var væk, så hun ikke ud til at være 22 længere. Hun så absolut ud til at være 28. Og det gjorde hende blot endnu mere attråværdig. Hun passede perfekt til ham rent aldersmæssigt.

Han snurrede rundt mod døren. Det nyttede ikke noget at tænke sådan. Han havde brug for hendes hjælp. Hun havde brug for nogle penge. Og hvis de begge skulle opnå det, de havde brug for, så var de nødt til at holde deres forhold strengt platonisk.

– Jeg henter børnene, og så kan du lave, hvad du vil i eftermiddag. Måske lade Jack være med til at vælge sit nye skoleprogram.

Hun nikkede, men han blev ikke stående. Han strøg ud af rummet, fandt børnene og tog dem med ind i alrummet.

Da alle havde sat sig rundt om det store skrivebord, Jack ved computeren, Althea på stolen ved siden af ham, og Teagan på den anden side med sin malebog, sagde Clark: – Okay. Nu går jeg op ovenpå og arbejder.

Han lukkede døren bag sig. Althea sukkede forvirret og så på hans to børn.

Da hun så det opgivende udtryk i Jacks ansigt, slukkede hun for computerskærmen. – Jeg er lige kommet. I har lige mødt mig. Hun smilte først til Jack, så til Teagan. – Jeg synes ikke, vi skal arbejde i eftermiddag.

Jack sagde: – Okay! Men Teagan sprang ned på gulvet, styrtede over til Jack og trak ivrigt i hans ærme.

Han bøjede sig ned, rullede med øjnene og fangede Altheas blik. – Hun vil stadig gerne male.

– Åh, lille skat, det må du da også godt, hvis du synes, at det er sjovt. Jeg siger bare, at hverken din bror eller jeg var forberedt på at skulle arbejde i dag, så derfor synes jeg ikke, at vi skal gøre det.

Teagan lyttede ikke rigtigt til, hvad Althea sagde. Fra det øjeblik, hun hørte ordene ”Du må gerne male”, styrtede hun tilbage til sin stol og kastede sig over en tyk malebog og en æske med farveblyanter.

Måske skyldtes Jacks dårlige humør, at han kun havde en treårig at tale med, tænkte hun.

– Har du lyst til at spille yatzy eller ludo eller sådan noget?

Jack lo. – Helt ærligt.

– Vi kan ikke bare sidde her uden at lave noget.

Han lod sig dumpe ned på en stol og lagde armene over kors. – Jeg vil hellere spille videospil.

Hun krympede sig. – Det er jeg ikke særlig god til.

– Så må du bare lære det.

Denne gang lo hun. – Du er temmelig klog af en 12-årig at være.

– Ja. Det er derfor, jeg får så dårlige karakterer.

Det ville have været den perfekte mulighed til at give sig til at diskutere hans forskellige fag, og hvorfor han havde klaret sig så dårligt, men han gav sig til at forklare om videospillet så hurtigt, at hun ikke fik tid til at spørge. Han rakte hende controlleren og pegede på et sted ved siden af sig på sofaen. Hun havde brug for al sin koncentration, for hun havde aldrig spillet det spil før.

Mellem runderne så hun på Teagan, som stille malede i sin bog. Efter omkring en times spil sagde Jack: – Hej, Chai Tea.

Teagan så på ham.

– Er det ikke tid til din eftermiddagslur?

Hun gled ned fra stolen, netop som døren gik op, og Clark trådte ind. Han satte sig på hug og bredte armene ud. – Jeg kan se, der er en, som er parat til sin lur.

Han løftede den lille pige op, og da han rejste sig, fik han øje på videospillet. – Jeg troede, I skulle arbejde.

Uden at tage blikket fra skærmen sagde Jack: – Vi er ved at lære hinanden at kende.

– Brug nu ikke for lang tid på det. Jeg vil gerne have, dine karakterer bliver bedre, så du ikke skal gå klassen om.

Han forlod stuen, og Jack smed sin controller i sofaen. – Lad os komme i gang.

Hun vendte sig forbløffet om og så på ham. – I gang?

– Med at arbejde. Du hørte ham. Han vil have, at mine karakterer skal blive bedre.

Hun rejste sig fra sofaen. – Ja. Men han så da ikke ud til at være vred over, at vi var ved at lære hinanden at kende.

– Du skulle bruge noget tid på at lære min far at kende i stedet for mig. Så ville du vide, at det der var hans vrede stemme.

– Var det hans vrede stemme?

– Jep.

De gik hen til computeren og kiggede på de programmer, Clark havde valgt til sin søn. Jack deltog, mens de kiggede dem igennem, men der var ingen begejstring i hans svar. Hun forsøgte at finde noget af den iver, han havde spillet videospil med, men selvom han smilte, var hans hjerte ikke ved sagen.

Så gik døren op igen, og Clark stak hovedet ind. – Jeg har bestilt pizza. Den er her nok om en halv times tid. Jeg er sikker på, at Althea vil sætte pris på at gøre sig lidt i stand, inden vi skal spise, Jack, så jeg synes, du skal slukke for alt, så hun kan gå.

– Hvad er klokken?

– Seks.

Seks! Den havde været 12, da hun kom, sikkert over et, da de var færdige med deres samtale. Så måtte den have været to, da hun satte sig sammen med børnene. Måske tre, før Teagan blev lagt til at sove til middag. Det betød, at hun og Jack havde tilbragt tre timer med at kigge på programmer.

– Hvor er Teagan?

– Efter sin lur har hun været inde på kontoret sammen med mig.

– Nå. Okay. Hun smilte til Jack. – Du og jeg har sandelig været optaget af vores arbejde.

Han smilte, men han sagde ikke noget. Hun så fra Clark til Jack.

Han var ikke bange for sin far. Hun vidste fra sit eget liv, hvordan et barn, som var bange, så ud. Men han var forfærdeligt ulykkelig.

Hun fulgte med Clark ud i køkkenet og smuttede ind i sit badeværelse bagved for at vaske hænder, før hun satte sig til bords med Clark og Teagan. Mens Jack fandt paptallerkener og servietter frem, åbnede Clark den store pizzaæske. Duften af tomatsauce og pepperoni strømmede ud og fik Altheas mave til at knurre.

Clark stirrede på hende. – Har du virkelig slet ikke fået noget at spise?

– Jeg ville gerne frem. Jeg har været undervejs i tre dage. Jeg ville bare frem.

– Det kan jeg godt forstå. Han så på Jack. – Skynd dig lidt, kammerat, ellers bliver pizzaen kold.

Det var tydeligt at høre, at han elskede sin søn, og lige så tydeligt at se, at han også elskede Teagan, som sad på hans skød, mens han skar hendes pizzastykke ud i små bidder.

De spiste deres pizza, mens Clark sludrede løs. Da han erklærede, at han ville gøre Teagan klar til at komme i seng, spurgte Althea, om hun måtte gå med.

Han rynkede forvirret panden. – Hvorfor?

– Nu, hvor husholdersken ikke er her, er det godt for mig at finde ud af alle rutinerne.

Han trak på skuldrene. – Bevares. Mægtigt.

Hun fulgte efter ham, mens han bar den lille pige op ad trappen. De fandt hendes nattøj først, og så fik hun et hurtigt bad. Hun fik sin prinsessenatkjole på og kravlede ind under dynen.

Althea lænede sig op ad dørkarmen, mens Clark tog en slidt eventyrbog op af skuffen i det hvide sengebord, som matchede hendes hvide himmelseng.

Han læste en historie om en kanin, som var blevet væk i skoven. Hvor de fleste børns øjne langsomt ville falde i, spærrede Teagan øjnene op.

Althea rynkede panden. Hvorfor læse en historie, som hun tilsyneladende blev urolig over?

Men til sidst fandt kaninfaren den lille kanin. Han gav hende suppe, lagde hende i seng og kyssede hende i panden, mens han fortalte hende, at han altid ville passe på hende. Hun kunne altid stole på ham.

Lykkelig slutning.

Clark rejste sig, puttede Teagan, kyssede hende på panden og sagde: – Jeg vil altid passe på dig. Han kyssede hende atter på panden. – Du kan altid stole på mig.

Teagan smilte. Så faldt hendes øjenlåg endelig i. Hun trykkede sig ned i sin pude.

Varmen strømmede gennem Althea. Han havde brugt en historie til at fortælle sin datter, at han altid ville være der for hende. Et temmelig smart træk for en fyr, som åbenbart ikke selv kunne sige ordene.

Clark gjorde tegn hen mod døren. Althea vendte sig om og gik ud i gangen med ham i hælene. Varmen bredte sig mere og mere i hende. Det her var helt sikkert en familie, det kunne betale sig at redde.

Men hvordan?

*

Den næste morgen, da Althea kom ud i køkkenet, sad Clark og hans to børn alle tavse ved bordet.

– Godmorgen.

Clark så op fra sin computerskærm. – Godmorgen.

I dag var han iført mørke benklæder, hvid skjorte og blåt slips. Hans hår var friseret, og hans brune øjne strålede af iver. Det var tydeligt, at han var glad for at komme tilbage til sin normale hverdag.

Hun følte sig atter tiltrukket af ham, men ignorerede som altid sine hormoner. Mens hun lavede sig en kop kaffe, nikkede hun mod hans bærbare. – Arbejder du allerede?

– Jeg læser Wall Street Journal online.

Hvorfor i alverden lød det sexet? – Jaså.

Hun slentrede hen til bordet. Clark pegede på et fad med ristet brød. – Morgenmad?

– Ja. Så snart jeg har drukket mindst en kop kaffe.

Han rejste sig og tog sin sorte habitjakke på sit ryglæn. – Hvis alt er under kontrol her, vil jeg køre ind til kontoret med det samme. Selv med e-mails og fax kunne vi ikke få gjort alt det, vi skulle, i sidste uge, hvor jeg var hjemme. Og vi er håbløst bagud med at forberede nogle vigtige tilbud til regeringen.

Han trak i en mørkegrå jakke, som lå på det lille bord ved terrassedørene.

– Du har aldrig fortalt mig, hvad du lever af.

– Jeg har et ingeniørfirma.

– Åh. Den måde, han sagde det på, lød også sexet. Det forvirrede hende. Hun var ikke den, som faldt for direktørtypen. Hun havde altid været vild med strandbumser. Det var derfor, hun gang på gang fik hjertet knust og sin bankkonto tømt, og derfor hun var holdt op med at date.

Han gjorde tegn til hende om at gå med hen til yderdøren. Da de var uden for hørevidde fra køkkenet, sagde han: – Min kone var hjernen i firmaet. Hun var uddannet ingeniør, jeg havde bare gået på tegneskole og taget nogle kurser i forretningsdrift på universitetet, da vi fandt ud af, at Carol havde lyst til at starte sit eget firma, og jeg skulle lede det. Da hun døde, var jeg nødt til at ansætte to andre til at erstatte hende.

Den henkastede, rolige måde, han omtalte sin afdøde kone på, forbløffede hende. Indtil hun kom i tanker om, at sådan talte Clark om alt. Henkastet. Roligt. Uden ret mange følelser.

– Så du har haft tre lange, vanskelige år.

Han tog fat i dørhåndtaget og rynkede panden. – Ja, det behøver jeg vist ikke at kommentere.

– Nå nej.

– Jeg er tilbage ved sekstiden. Alle mine kontaktnumre står på et stykke papir i køkkenet. Som du sikkert lagde mærke til i går, har Teagan det fint med bare at male for sig selv. Gør, hvad du normalt ville gøre, med Jacks lektioner og sådan. Og tilbring så resten af dagen, som du har lyst til.

– Tager du middag med hjem?

Han klukkede. – Ja.

Så åbnede han døren og forsvandt.

Hun gav sig god tid med at gå tilbage til køkkenet. Han var ikke nogen dårlig fyr. Han virkede faktisk til at være en rigtig flink fyr. En pragtfuld, flink fyr, som hun følte sig uventet tiltrukket af. Men han var nødt til at bruge en eventyrbog for at fortælle sin datter, at hun kunne stole på ham.

Det var ikke hans skyld, at børnene var stille og bedrøvede. Måske også en smule fortabte. Han gjorde, hvad han kunne.

Men hans børn var stille og bedrøvede og en smule fortabte, og hun havde ondt af dem.

Da hun kom ud i køkkenet, gik hun hen til bordet, tog to stykker ristet brød på en tallerken og satte sig på en stol ved siden af Teagan.

– Er du parat til at male i dag?

Den lille pige trak i Jacks ærme. Han bøjede sig ned, og hun hviskede ind i hans øre.

Jack sukkede. – Hun siger ja.

Althea hældte sirup på sit brød og fik atter ondt af Jack. Han var 12, isoleret på en bjergtop, en smuk bjergtop ganske vist, men en ensom top. Og en dreng, som var i den alder, hvor man ignorerer mindre søskende, var nødt til at tale for sin lillesøster.

Han trængte til noget uventet.

– Vi skal på udflugt i formiddag.

Jack stirrede på hende. – Udflugt?

– Ja. Jeg skal have fat i en jakke og et par støvler.

Teagan blinkede til hende. Jack rynkede panden. – Har du ikke nogen jakke?

– Jeg har boet i det sydlige Californien de sidste 12 år. Det tykkeste, jeg har, er min hættetrøje.

Jack stirrede bare på hende. – Min far bliver bare vred.

– Det er ham, der har sagt, at jeg skal få mig et par støvler.

Hun vendte sig om mod døren. – Hent din egen jakke og din søsters. Jeg lover dig, at vi nok skal få det sjovt.


TREDJE KAPITEL

Jack sagde til Althea, at Teagan skulle sidde i en autostol, så de hentede en i garagen og installerede den i Altheas lille, røde bil.

Teagan dansede rundt og var tydeligvis begejstret for tanken om at skulle en tur ud af huset. Hendes øjne strålede. Hendes smil kunne lyse hele garagen op. Men hun sagde ikke et ord.

Mens de kørte ned mod byen, sludrede Jack muntert og fyldte hendes bryst med den herlige fornemmelse af at have gjort et andet menneske glad. Det var et rent held, at hun skulle have fat i et par støvler og en jakke.

Hun puttede penge i et parkometer til en time og gik så hen mod byens forretningscenter.

Hun fandt straks et par støvler og en jakke. Den lyseblå jakke, de sorte vanter og de sorte støvler, hun prøvede, ikke bare passede hende. De var søde. Men fordi hun fandt tingene så hurtigt, var deres udflugt til byen alt for hurtigt forbi.

Iført sin nye jakke og støvler gennede hun børnene over gaden, mens hun fortalte dem, at hun ville se noget mere af byen. Halvvejs henne ad gaden var hun heldig for anden gang den formiddag: en forretning med julepynt.

– Skal vi ikke kigge ind?

Jack rynkede forvirret panden. – Hvorfor det?

– Hvorfor ikke?

– Fordi vi ikke pynter før juleaften.

Hun tog Teagan i hånden. – Måske skal vi lave om på det i år og pynte lidt på forhånd?

Teagan blinkede tavst til hende. Det var ikke meget, men hun havde på fornemmelsen, at øjenkontakt var et stort skridt for Teagan.

Jack rystede på hovedet. – Hvis far hader os, fordi vi pynter for tidligt, så siger jeg, at det er din idé.

– Fint. Og hvis han elsker det, får jeg al rosen.

Da de nåede hen til forretningen, holdt Jack døren for Althea og Teagan som en rigtig gentleman. Duften af kanel, æbler og nelliker bølgede ud til dem. På gammeldags træborde stod rækker af tinsoldater. Modeltog kørte i cirkler rundt om bittesmå byer. I to andre rækker stod miniaturehuse af keramik. På væggene hang kranse af stedsegrønt ved siden af bundter af lametta.

– Jeg har ikke råd til så meget, fortalte hun børnene, – men der er fire uger til jul. Vi skal i det mindste have en krans til døren i dag. Og så kan vi køre ind hver uge og købe noget mere.

Jack så på hende. – Må vi vælge kransen?

– Ja, det er jo til jeres hus. Jeres jul.

Han så totalt forvirret ud.

– Vi plejer bare at stille et træ op. Far siger, at det er nok.

– Ja, selvfølgelig er det nok, sagde hun, for hun ville ikke underminere hans fars bestemmelser, – men hvis vi starter i dag og pynter huset en smule mere for hver uge, så bliver det bare endnu mere specielt.

Jack lo let. – Jeg synes, du forventer temmelig meget af en krans.

Althea holdt Teagan i hånden og gik hen til kransene. – Vent og se. Måske ikke i denne uge, men i næste uge vil det begynde at trænge ind, og så vil vi have julestemning overalt.

Jack, som var et par skridt bag hende, lo stadig.

Altheas humør steg. Teagan sagde ganske vist ikke noget, men hun var glad. Og Jack lo. Når de havde fået købt kransen, kunne de køre hjem og gå i gang med lektierne.

*

Omkring klokken 11 begyndte Clark at blive rastløs. Han havde været så fokuseret på, hvor meget arbejde han var bagefter med på grund af mrs. Alwine, at han slet ikke havde tænkt det ordentlig igennem, da han forlod børnene om morgenen.

Teknisk set var Althea ikke nogen totalt fremmed. Hun var en bekendts bekendt. Det var sådan, hun havde hørt om jobbet, og derfor, han var gået med til at tale med hende. Ja. Han havde tjekket hendes referencer. Men han kendte hende ikke. Og han havde efterladt sine børn sammen med hende.

Han fiskede sin mobiltelefon op af lommen og ringede hjem. Den ringede fire gange, før den gik over på telefonsvareren.

Han trak vejret dybt. Hun kunne jo være i badeværelset. Eller måske havde hun slukket for ringelyden i alrummet, fordi Jack læste.

Eller også kunne hun have kidnappet hans børn.

Han stønnede indvendigt og sagde til sig selv, at han ikke måtte tænke sådan, mens han rodede på sit skrivebord efter det stykke papir, hvor hendes mobilnummer stod.

Da han endelig fandt det, tastede han hurtigt nummeret og ventede. Den ringede fem gange, før den også gik over på telefonsvareren.

Han smed sin mobiltelefon fra sig og sagde til sig selv, at han ikke måtte være paranoid. Men der var en grund til, at han boede på en øde bjergtop. En grund til, at han skjulte børnene. Mange mennesker var nysgerrige med hensyn til Teagan.

Han bandede, sprang op og tog sin jakke. På vej gennem forkontoret sagde han: – Jeg kører hjem, og skyndte sig ud til sin vogn.

Da han standsede foran garagen hjemme, knugede hans bryst sig sammen. Altheas bil var væk.

Han styrtede hektisk op ad trappen og ind i entreen, mens han kaldte på børnene. Intet svar. Intet andet end et ekko. Tosse kom farende og trykkede snuden ind i Clarks hånd for at få en kæletur.

Clark bøjede sig for at klø hunden bag øret, men hans tanker fløj tilbage til den dag, han var blevet ringet op om sin kones ulykke. Han var kommet hjem fra en forretningsrejse til et koldt, tomt hus og havde ingen anelse om, hvor hans børn og kone var. Så havde telefonen ringet, og han havde fået besked om, at hans kone var omkommet, og at hans børn var hos hendes forældre.

Han fik koldsved på panden.

Kolde, tomme huse varslede aldrig noget godt.

Og med en fyr i byen, som kunne være Teagans far, en fyr, som var skør nok til at kaste sig over Carols kiste og jamre uden at bekymre sig om sladder eller konsekvenser, kunne Clark ikke løbe nogen risiko for, at Brice Matthews fik Teagan at se.

Selvom børnene var i sikkerhed sammen med Althea, betød det ikke, at de var i sikkerhed for Brice.

Han tog sin telefon og ringede til politiet.

*

Da de havde købt en krans og lagt den ud i Altheas bagagerum, tog hun børnene med rundt i byen til nogle flere forretninger for at kigge på julepynt, som de kunne købe de følgende uger.

De var lige kommet ud fra den sidste forretning, da to politibetjente kom farende hen til dem.

Den ene greb fat i Jack og Teagan. Den anden skubbede hende op mod væggen.

– Er du Althea Johnson?

– Ja?

Teagan gav sig til at græde. Jack forsøgte at rive sig løs. – Slip mig.

– Og disse børn er Jack og Teagan Beaumont?

– Ja.

– Vi har fået en rapport om, at du har fjernet disse børn fra deres hjem.

– Jeg er deres babysitter. Vi gik i byen for at købe støvler og jakke til mig. Hun pegede på sin nye jakke og de skinnende støvler. – Ring til deres far. Han kan fortælle jer, at jeg er deres babysitter.

– Det er ham, der har alarmeret os.

Clarks suv svingede ind til kantstenen og standsede. Han sprang ud, greb Teagan og lagde beskyttende en arm om Jack. – Har I det godt?

Jack så på ham, som om han var skør. – Vi havde det fint, indtil du pudsede politiet på os.

Teagan trykkede sit ansigt ind til sin fars hals. Clarks ansigtsudtryk blev hårdere. – Teagan har det ikke fint.

Althea stillede sig på tåspidserne for at se over betjentens skulder og råbte: – Det havde hun. Vi morede os.

– Det var meningen, at I skulle blive hjemme!

– Vi var på vej hjem, så Jack kan komme til at læse. Vi har masser af tid. Vi har bare byttet om på planerne. Hun pegede på sin jakke. – Jeg havde brug for en jakke. Og støvler. Hun løftede den ene fod, så han kunne se støvlen. – Ikke?

Betjenten, som holdt fast på hende, vendte sig om mod Clark. – Hvad foregår der egentlig her?

– Vi var bare på indkøb, hvæsede Jack. – Men vi må ikke foretage os noget, som bare minder om at have det sjovt. Han trak sig væk fra sin far og gik hen mod hans vogn. – Kør os hjem. Sæt os tilbage i fængslet.

Althea svælgede og så på Clark, mens hun pressede læberne sammen.

Clarks ansigt udtrykte en blanding af chok og forvirring. Så trådte han baglæns, som om han endelig havde fattet, hvad der foregik. – Åh gud.

Han så fra Jack, som stod ved siden af hans suv, til Teagan og videre til Althea, som stadig stod trykket op ad muren, og gned sig over munden. – Åh gud. Jeg beklager meget.

Betjenten slap Althea. – Så er der ikke noget i vejen?

Althea tvang sig til at smile. Hun vidste ikke, om hun skulle være vred på sig selv, fordi hun ikke havde givet Clark besked på, at hun ville gå på indkøb med børnene, irriteret på ham, fordi han var så fandens paranoid, eller have ondt af ham.

Hun besluttede sig til at have ondt af ham. Han havde mistet sin kone. Han ville ikke også miste sine børn. Hun havde fattet det. – Nej, der ikke noget i vejen. Lad os køre hjem.

Betjenten så på Clark, som nikkede. – Jeg beklager, at der gik panik i mig. Han følte sig som en idiot.

De to betjente gik tilbage til deres bil. Althea gik over til Clark. – Er du sikker på, at du har det godt?

Han lagde hovedet bagover og lukkede øjnene. Han havde været lige ved at få hende arresteret, og så spurgte hun, om han havde det godt. – Det burde jeg spørge dig om. Jeg beklager virkelig meget. Han åbnede øjnene og tvang sig til at se på hende. – Du har naturligvis ret til at lægge dine planer, som du vil. Han trak vejret dybt. – Men jeg bryder mig ikke om, at børnene er i byen uden mig. Jeg ville ønske, du havde ringet til mig, før I forlod huset.

– Du har ret. Jeg skulle have ringet til dig. Hun trykkede en hånd mod brystet. – Det var min fejl. Det burde jeg have gjort.

Hun lagde hånden beroligende på hans arm. – Lad os køre hjem.

Han fattede ikke, at hun overhovedet ville med ham hjem. Men da han svingede ud fra kantstenen, så han, at hendes lille, røde bil var lige bag ham. Den fulgte med ham hele vejen, og da han steg ud af sin bil foran huset, gjorde hun det samme.

De gik ind i huset. Teagan var faldet i søvn, så han bar hende. Det hamrede i hans hoved. Han havde aldrig før følt sig så pinligt berørt.

Eller så forvirret. Syntes Jack, at de boede i et fængsel? Havde Teagan moret sig sammen med en udenforstående?

Althea sagde: – Hvis du lægger hende i seng, laver jeg noget kakao til os alle sammen.

Jack prustede ringeagtende. – Jeg vil ikke have kakao.

– Fint, så kan du gå ind i alrummet og kigge på det, du skal læse i dag, sagde Clark.

– Som du vil.

Clark så på Althea. – Jeg behøver ikke noget kakao.

– Bourbon?

Han lo overrasket. – Ja, det lyder faktisk rigtig godt lige nu. Men jeg klarer mig selv. Tag du dig af Jack.

Hun rystede på hovedet. – Jack skal lige være alene et øjeblik. Det tvinger ham til at gøre computeren klar selv.

Clark bar Teagan op i hendes værelse og gav sig god tid med at tage hendes støvler og tøj af. Han var flov over, at der var gået panik i ham. Ovenikøbet offentligt.

Da han ikke kunne trække tiden ud længere, gik han nedenunder. I håbet om, at Althea var gået ind til Jack, gik han ind i stuen, og der stod hun foran baren ved siden af det store vindue. Hun havde et lille glas med to centimeter Bourbon i hånden.

Hun rakte ham glasset. – Sæt dig.

Han satte sig i den grå sofa. – Du vil sige op, ikke sandt?

Hun satte sig i en af de hvide stole over for ham. – Nej, jeg har ikke tænkt mig at sige op.

– Jeg pudsede politiet på dig.

– Du var bange.

Han tømte sit glas og nød fornemmelsen ned gennem struben. Så rejste han sig for at skænke lidt mere op. – Ja.

– Jeg så udtrykket i dit ansigt. Du var skrækslagen. Du troede, at jeg havde taget dine børn. Der må være en grund til, at du var så mistænksom.

– Jeg var vred på mig selv, fordi jeg havde efterladt mine børn sammen med én, som jeg faktisk ikke kender.

– Måske. Men noget fik dig til at gå i panik i stedet for blot at undersøge sagen nærmere.

Han sukkede. Denne gang nippede han til sin whisky. Han ville ikke drømme om at fortælle en fremmed om sin private fiasko.

– Okay. Du vil ikke tale. Men jeg kan se, at både dine børn og du selv har problemer rent følelsesmæssigt. Du er nødt til at give både dig selv og børnene en pause. Du er overorganiseret. Dine børn synes at mene, at de er nødt til at være superstille for at behage dig.

Han skammede sig. Dagen før havde han opdaget, at han havde udnyttet mrs. Alwine. Havde han tvunget sine børn til at opføre sig alt for eksemplarisk?

Han gik tilbage til sofaen. Hun rejste sig. – Jeg kan forstå, at du ikke er interesseret i en fremmeds hjælp. Jeg er heller ikke terapeut. Men jeg har arbejdet seks år med børn på Jacks alder. Jeg kender deres frækhed. Jeg ved, de eksperimenterer med at bande. Jeg ved, de surmuler og jamrer sig og ruller med øjnene og gør voksnes liv til en pine. Og Jack gør et par af de ting, men ikke så tit. Hun trak vejret dybt. – Du har en chance her. Der er fire uger til jul. Fire uger, hvor I kan pynte op sammen. Fortæl ham om de tidligere jul sammen med hans mor. Se gamle julefilm. Lav snemænd. Kør i slæde.

Han stirrede på hende.

– Valget er dit. Brug julen til at gøre din familie til en familie igen. Eller fortsæt som hidtil. Lad, som om Teagans tavshed er generthed. Lad, som om Jacks fåmælthed bare skyldes puberteten. Og om seks år, når Jack flytter hjemmefra uden at sige hvorfor og uden noget ønske om nogensinde at komme tilbage, vil du ikke have andre end dig selv at give skylden.

Han kom til at tænke på Jacks kommentar om at bo i et fængsel. Han havde svigtet som far, og selvom han ikke brød sig om at tale om sine problemer, ville han være et fjols, hvis han ikke indså, at han var ved at drukne.

Han trak vejret dybt og gned sig over munden. Han ville ikke have, at hans børn skulle hade ham eller være ulykkelige. Men han ville heller ikke have dem til at tage ned til byen, og hvis han kunne holde dem hjemme ved at fortælle deres babysitter hele historien, så var det måske det, han måtte gøre.

– Den dag, min kone døde, kom jeg hjem fra arbejde og fandt huset tomt og koldt.

– Så da du kom hjem i dag, skræmte det tomme hus dig?

– Ikke så meget som det, at børnene var nede i byen. Han gned sig atter over munden. – Min kone havde en affære. Tilsyneladende hele sit sidste år. Brice Matthews, en af vores medarbejdere, dukkede op til begravelsen overvældet af sorg og hulkede hen over hendes kiste. Han skældte mig ud for alt muligt, fordi jeg ikke havde villet give slip på hende, ikke ville give hende skilsmisse. Men det bad hun aldrig om.

– Åh gud. Hun satte sig igen, tydeligt chokeret. – Det gør mig virkelig ondt.

– Det er derfor, jeg ikke vil have børnene nede i byen.

– På grund af sladderen? Hun rystede på hovedet. – Der er gået tre år. Tro mig, du behøver ikke at være bekymret. Folk er ikke så interesseret i andres liv.

– Alle er interesseret i Teagans.

Hun kneb øjnene sammen. – Teagans? Det er Jack, som er gammel nok til at forstå … Så tabte hun underkæben. – Åh gud. Teagan var kun nogle få måneder, da din kone døde, og hun havde haft en affære.

– I et helt år, før hun døde.

– Du tror, folk vil spekulere på, om hun er din?

– Jeg tror ikke. Jeg ved, at mange spekulerer på, om hun overhovedet er min.

– Har de sagt det til dig?

– Nej. Men et par dage efter Carols død begyndte folk at se mærkeligt på Teagan. Hvis jeg havde hende med i supermarkedet, stirrede alle på hende. Nogle mere åbenlyst end andre. Det varede et stykke tid, men så gik det op for mig, at alle troede, hun var Brices datter, og de forsøgte at se, om hun lignede ham.

– Det er forfærdeligt. Hun rystede på hovedet, som om hun ikke fattede, at folk kunne være sådan. – Det gør mig ondt.

– Det er anden gang, du siger det. Han lo kort. – Men det er jo ikke din skyld.

Deres blikke mødtes, og han smilte. – Tak, fordi du lyttede. Han masserede sin nakke. – Du er den første, jeg har fortalt det til. Jeg vil ikke have, at Teagan bliver nidstirret, eller at Jack hører ting om sin mor, som han er for lille til at forstå.

– Det er klart. Hun rejste sig og smilte kort. – Jack har sikkert fået computeren i gang nu.

Med det forlod hun stuen, og han lænede sig tilbage i den grå sofa og så sig omkring i den stue, der var designet så perfekt. Perfekt havde åbenbart ikke været nok.

Hans kone havde bedraget ham. Hendes affære var startet, før Teagan blev undfanget. Og hvis Brice Matthews nogensinde regnede det ud, ville han måske miste Teagan, længe før han mistede Jack.

Han nippede til sin whisky og lukkede øjnene. Hans liv var noget rod, og selvom han satte pris på Altheas forslag om at julepynte, mente han ikke, at det ville ændre på hans problemer.

Men nu vidste han i det mindste, at Althea ville holde børnene hjemme.


FJERDE KAPITEL

– Jeg har et problem.

Selvom Althea havde lukket døren, gik hun længere hen ad gangen, så børnene ikke kunne høre hende tale med Missy.

– Er din bil brudt sammen?

Althea krympede sig. – Nej, jeg nåede tidligt frem til Clark Beaumonts hus, og han ansatte mig på stedet, fordi hans husholderske har lungebetændelse.

– Er du husholderske?

– Jeg hjælper ham bare.

– Åh, Althea!

– Jeg har det fint. Alt er i skønneste orden.

Missy sukkede. – Nej, alt er ikke i skønneste orden. Du ringer til mig, fordi du har et problem.

Althea skar en grimasse. – Okay, lad mig sige det sådan. Det var fint, at jeg nåede tidligt frem. Jeg har ikke noget imod at rydde op efter morgenmaden og smøre sandwicher og åbne en dåse suppe til frokost.

– Men?

– Men børnenes mor blev dræbt i en bilulykke for tre år siden. Teagan er kun lidt over tre, hvilket vil sige, at hendes mor døde, mens hun var spædbarn.

– Åh, det var dog forfærdeligt.

Hun ville gerne fortælle Missy, at det kun var halvdelen af historien, men hun syntes ikke, det var rigtigt at røbe intime detaljer om hans liv. Så hun holdt sig til de relevante kendsgerninger.

– Og Teagan taler ikke. Jo, hun gør. Men hun taler ikke højt. Hun trækker i sin brors eller sin fars ærme og hvisker til dem. Så må de være hendes talerør. Clark mener, at hun bare er genert.

– Det er muligt i den alder.

– Ja, det ved jeg godt. Derfor venter jeg og ser. Det virkelige problem er Jack. Jeg er her, fordi Jack dumpede sidste semester.

– Ja. Det fortalte Emily mig.

– Jeg tror ikke, han dumpede, fordi han er dum eller doven, eller fordi han sørger over sin mor, men fordi Clark er så overbeskyttende. Han vil ikke have, at børnene kommer ned i byen af hensyn til sladderen. Han har masser af penge og en død kone og to børn, og han tror, at alle sladrer om dem. Hun skar en grimasse over sin tynde forklaring, men det var det bedste, hun kunne gøre, uden at trænge ind i Clarks privatliv.

– Og du mener, at Jacks skoleproblem er et råb om hjælp?

– Hvis det, han sagde i går, da Clark pudsede politiet på os, er sandt, så tror jeg, at det er et råb om frihed.

– Sendte han politiet efter jer?

Althea krympede sig. – Jeg forstår ham godt. Jeg havde taget børnene med ned i byen uden at fortælle ham det. Da han ringede og ikke kunne få fat i os, gik der panik i ham.

– Du har en lille pige, som ikke taler, en 12-årig, som gør oprør, og en paranoid arbejdsgiver, som pudser politiet på dig. Er du sikker på, at du ønsker at involvere dig i det?

– Jeg er nødt til det. Hvis bare ét menneske havde været en smule opmærksomt på os dengang, så ville vi måske ikke have været nødt til at tilbringe hver eneste fandens lørdag aften i et skab og bede til, at far ikke slog mor ihjel.

– Ja. Missy sukkede forstående. – Okay, jeg har fattet, hvad du mener.

Althea sukkede lettet. Hun vidste, hendes søster ville forstå, at hun ikke kunne forlade børnene. – Hvad skal jeg så sige? Hvordan skal jeg få Clark til at forstå, at han ikke kan beskytte Jack altid? At den stakkels dreng blot gerne vil have en smule frihed. Måske nogle venner.

– Du kan jo forsøge at forklare, at børn er temmelig modstandsdygtige, og selvom folk i byen er nysgerrige, så vil det snart drive over, når Jack har været i skole et stykke tid.

– Det er mægtigt. Jeg tænkte også på at fortælle ham, at jeg gerne ville bruge idéen om, at Jack kan komme til at gå i skole nede i byen som en ansporing til at få ham til at læse mere.

– Det er en endnu bedre idé.

– Godt. Jeg begynder at arbejde på det i aften. Da det var på plads, skiftede Althea emne. – Hvordan har trillingerne det?

– De glæder sig til jul. Men guderne må vide, hvad Wyatt finder på i år.

Althea lo. – Syntes I ikke om sidste års autocamper?

– Vi elsker autocamperen, men børnene bliver forkælede.

– En smule forkælelse har aldrig skadet nogen.

Tossede Hund kom farende hen ad gangen. – Tosse! Hun trykkede sig op ad væggen, da hunden strøg forbi, men den vendte straks om og kom farende tilbage. – Vil du så holde op med at løbe, Tosse!

– Hvem helvede taler du til?

– Hunden. Hun hedder Tosse. Og tro mig, det passer til hende.

– Har du tænkt på, at hun måske ville opføre sig bedre, hvis hun havde en mere roligt navn?

Althea lo.

– Jeg mener det. Når man kalder hende Tosse, opfører hun sig tosset. Giv hunden et andet navn. Hun tav og spurgte så: – Kan du komme til middag i morgen?

– Jeg vil ikke gå glip af noget samvær mellem Clark og børnene, før jeg helt har forstået, hvad der foregår. Hun kendte formentlig hele historien nu, men hun vidste ikke, hvor meget Jack vidste og forstod. – Giv mig et par dage mere til at observere og analysere.

– Godt. Missy sukkede. – Men træd varsomt. Du skal ikke komme ud på for dybt vand. Eller endnu værre, måske er det slet ikke noget, og så blander du dig, hvor du ikke bør gøre det.

Da Althea vidste, at Clark havde ret til at være bekymret, lod hun kommentaren passere. Tosse sprang op og slikkede hende højlydt i ansigtet.

– Og, Althea, giv den hund et andet navn.

Althea lo og slukkede for samtalen. Hun klappede hunden, før hun skubbede den ned fra sine skuldre. Hun tog fat i hundens halsbånd og tog hende med sig hen til alrummet.

– Min søster mener, at vi skal give Tosse et mere roligt navn for at få hende til at opføre sig ordentligt. Nogen forslag? Hun så over på Teagan.

Teagan blinkede. Jack sukkede. – Det gjorde vi allerede, da vi fik hende. Far sagde, at Tossede Hund var fint.

– Ja, men jeg tror, det opfordrer hende til at opføre sig dårligt. Hun rynkede panden. Jack havde ret. Det virkede fjollet at ændre en hunds navn og håbe at ændre dens opførsel, men den var så stor og fjollet, at hun var helt desperat. – Hvad med, at vi forsøger at finde et navn, som beskriver, hvordan vi gerne vil have hende til at opføre sig?

– Hvad med Engel?

Althea så ned på Tosse, som bjæffede.

– Hun bliver aldrig en engel. Hun er mere som klassens klovn. Hun tav og smilte. – Vi kan jo give hende et klovnenavn, så hun stadig kan tillade sig at være sjov, men ikke behøver at være direkte tosset.

Hun bankede sig med en finger på hagen. – Det eneste klovnenavn, jeg kan komme på, er Ronald McDonald. Eller Clara Bell.

Jack sagde: – Clara Bell, som om han ville afprøve navnet. Tosse bjæffede og dansede rundt.

– Jeg tror, hun kan lide det.

Althea satte sig på hug og tog fat i hundens halsbånd. – Okay, fra nu af er du ikke Tosse. Du er Clara Bell. Du må gerne være sjov, men du er også en dame. Er det i orden, Clara Bell?

Clara Bell bjæffede og strøg ud ad døren.

Althea og Jack så på hinanden. – Jeg tror ikke, det virker.

– Min søster er temmelig klog. Hvis nogens idé kan virke, så er det Missys.

Jack rejste sig og strakte sig. – Hvad skal vi så lave i dag?

– Jeg troede, du allerede var i gang med at arbejde.

– Jeg har ikke lyst til at læse lige nu. Jeg vil gerne lave noget sjovt.

Hun tænkte på at afsløre tanken om at lade ham komme i skole nede i byen for at lokke ham til at arbejde, men hun tav. Det kunne hun ikke gøre, før hun havde talt med Clark.

Så fik hun en idé.

– Hvis du bruger de fire timer, vi har aftalt, ved computeren og lader mig overhøre dig kort, så kan vi hænge Teagans krans op i eftermiddag.

Teagan sprang ned fra sin stol. Hendes ansigt glødede af iver.

Jack satte sig igen. – Okay.

Godt. Nu vidste hun, at en smule lokkemad kunne motivere Jack.

*

Da Clark kom hjem den aften, kneb han øjnene sammen. Der hang noget på hans hoveddør. Han stirrede og stønnede.

En stor, prangende krans.

Vreden skyllede gennem ham. Havde hun taget børnene med ned i byen igen? Risikeret, at Brice fik øje på Teagan?

Han tog sine poser med mad og sprang ud af sin vogn, marcherede op til døren og stirrede på kransen. En stor fyrrekrans med rød og gylden pynt. Enderne fra den gyldne sløjfe hang næsten halvt ned ad døren.

Den var simpelthen grim.

Han åbnede døren. – Jeg er hjemme.

Teagan kom farende med Tosse i hælene. Hun greb fat i hans arm og trak i den, indtil han bøjede sig ned.

Han smilte. – Hvad er der?

Hun hviskede ind i hans øre.

Han hævede brynene og krympede sig. – Har du valgt kransen?

Hun nikkede ivrigt. Tosse bjæffede. Teagan tog hans hånd og trak ham med hen mod døren. Da han åbnede den, dukkede Althea op iført cowboybukser og en dunet, lyserød sweater.

Han stivnede.

Det gule hår bølgede omkring hendes skuldre. De sommerblå øjne funklede. Han kunne slet ikke vriste blikket fra hende.

Okay, måske var den grimme krans ikke hendes skyld. Men tiltrækningen var. Ikke, fordi han ville give hende skylden for, at han følte sig tiltrukket af hende. Men hun var køn … nej, pragtfuld. Og han var åbenbart påvirkelig.

Teagan tog fat i døren og åbnede den helt, så de kunne se kransen inde fra huset.

Clark kæmpede desperat for ikke at krympe sig. – Det er sandelig noget af en krans.

Et grin flækkede Teagans ansigt, lyste hendes øjne op og rynkede hendes lille opstopper. Stoltheden i hendes ansigt var lige ved at splitte hans hjerte. Men han havde jo bedt Althea om ikke at tage børnene med ned i byen, og hun havde ikke adlydt ham. Det kunne han ikke bare forbigå. Hvis hun ikke rettede sig efter hans ønsker, kunne han ikke beholde hende, ligegyldigt hvor god hun var til børnene.

Han fangede hendes blik. – Så tog du altså børnene med ned til byen igen i dag?

Althea lagde armene over kors under de fristende bryster og gik over mod ham. – Nej, vi købte kransen i går, da vi var dernede.

– Åh.

Hun standsede foran ham, og hans hormoner eksploderede. Hans slips føltes pludselig for stramt. Der blev uudholdeligt varmt omkring ham.

Hendes blå øjne funklede af glæde, da hun lagde hånden på Teagans skulder. Hans datter, som sjældent talte og absolut ikke kom let ud af det med fremmede, så op på Althea med et bredt smil.

Han stirrede målløs på hende. Var hun ved at komme ud af sin skal?

Den glæde, der fyldte hans hjerte, var ved at få det til at eksplodere. Det var så intens en følelse, at han blev helt stakåndet.

Åh nej! Det handlede ikke bare om at føle sig tiltrukket længere. Han syntes godt om hende.

Fandens også! Han ville ikke synes godt om hende! Han havde problemer. Tonsvis af problemer. Og de stammede alle fra den første kvinde i hans liv. Det sidste, han var interesseret i, var at involvere sig med en anden.

Pludselig strøg et lys hen over forhaven. Teagan snurrede rundt. Tosse bjæffede og strøg ud af huset.

– Tosse! Han vendte sig om for at løbe efter hende, men Teagan greb ham i armen og hviskede noget.

Han stirrede på hende. – Hedder hunden ikke Tosse mere?

Althea krympede sig. – Undskyld. Vi tænkte, at hvis vi kaldte hende noget mere roligt, ville hun også falde til ro. Så vi kalder hende Clara Bell.

Hun strøg forbi ham efter hunden. – Clara! Clara Bell! Stop.

Clark rystede på hovedet og stirrede efter hende. Hunden hoppede gennem sneen som påskeharen på steroider og bjæffede muntert. Althea fik lige fanget den store hund, før den sorte suv standsede i indkørslen.

Da Clark ikke turde efterlade Teagan alene uden for huset, når han ikke vidste, hvem der sad i den sorte vogn, sagde han til hende: – Du bliver her. Så gik han ned ad trappen og så en lille blondine springe ud af vognen.

– Missy!

Althea slap Tosse, styrtede hen til blondinen og gav hende et kram.

Tosse gik helt amok.

– Tosse! råbte Clark, løb hen til hunden og greb fat i hendes halsbånd. Teagan trak i hans ærme. Han bøjede sig automatisk ned og stønnede så. – Jeg sagde, at du skulle blive inde! Hvad laver du herude?

Hun hviskede ind i hans øre.

Han lukkede øjnene. – Jeg ved, at I har givet hunden et nyt navn, men lige nu passer Tosse.

– Jeg sagde til Missy, at det ikke ville virke.

Clark rettede sig op og så på den høje, mørkhårede mand, som havde talt. Han rakte hånden frem. – Wyatt McKenzie, gift med den kvinde, som foreslog at give hunden et nyt navn. Og Missy, sagde han og pegede på kvinden, som krammede Althea, – er Altheas søster.

Clark trykkede hans hånd. – Clark Beaumont. Glæder mig. Han så på Althea og hendes søster, mens hans skøre hund hoppede og bjæffede og forsøgte at slippe fri for at komme hen til de to kvinder.

Althea krammede sin søster. Hans hjerte sprang et par slag over. Hun var god til hans børn. Hun kendte hans hemmeligheder. Og nu syntes han også godt om hende.

Det betød problemer.

*

Althea tørrede sine kinder. Tårerne strømmede ned over dem. Hun klamrede sig til Missy og sagde: – Jeg kan slet ikke fatte, at du er her.

Missy hviskede: – Jeg blev ved med at tænke på den hund og den lille pige, som ikke taler, og drengen, som bare vil have venner. Jeg var nødt til at sikre mig, at du ikke var dybere ude, end du kunne bunde.

Althea snøftede og lo. – Du beskytter mig stadig.

– Vi beskyttede altid hinanden.

– Jeg har savnet dig så meget, sukkede hun.

– I lige måde. Men der er i det mindste ikke gået otte år, siden vi sås sidst, sagde Missy og refererede til, da de mødtes for to år siden. Da Missy først havde fundet hende, var hun hoppet på et af Wyatts privatfly og var fløjet til Californien. Hun ville have sin søster tilbage, og selvom Althea havde været bange for at komme hjem på grund af deres far, havde hun savnet sin storesøster. De havde fundet sammen igen ved at skype. – Telefonsamtaler er gode, men der er ikke noget som at se hinanden ansigt til ansigt.

Missy holdt hende lidt fra sig. – Du må altså møde trillingerne.

Hun åbnede bagdøren i bilen, og tre børn sprang ud. De to var iført lyserøde jakker og hvide vanter. Den lille dreng havde en fodboldjakke på. Missy sukkede. – Hvor mange gange skal jeg sige, at I ikke selv må åbne jeres seler?

– Undskyld, mor.

– Undskyld, mor.

– Undskyld, mor.

Althea gav dem alle tre et kram. Selvom hun havde set dem over skype, var det noget helt andet at mærke deres varme, små kroppe.

Så fik de øje på Teagan. De udstødte et jubelråb og styrtede over til Clark og hans datter.

Den første lille pige, en brunette med store, brune øjne, sagde: – Hej, jeg hedder Lainie.

Teagan nærmest kravlede op ad sin fars ben. Clark bøjede sig ned og løftede hende op. – Undskyld, hun er lidt genert.

Missy kom over til dem. – Kan hun lide chokoladecupcakes? Hun løftede låget på en kurv med chokoladecupcakes med hvid glasur og røde og grønne vingummier.

Teagan spærrede øjnene op. Hun drejede hurtigt hovedet og hviskede ind i Clarks øre.

– Ja, jeg tror, hun gerne vil byde dig på en. Han nikkede hen mod verandaen. – Men ikke, før du har spist middag.

Han fangede Wyatts blik. – Jeg købte mad i byen på vejen hjem, men jeg kan hurtigt køre ned og købe lidt flere hamburgere og pommes frites.

– Det behøver du ikke. Missy gjorde tegn til sin mand om at gå hen til deres vogn. – Jeg har lasagne og hjemmebagt brød i termotasker bag i bilen.

Althea fik atter tårer i øjnene. Hun havde ikke set sin søster i to år, og pludselig dukkede hun op med cupcakes og lasagne, Altheas to yndlingsspiser.

Mens Missy og Clark og trillingerne gik op mod hoveddøren, tog Wyatt en stor kurv og fulgte efter dem.

Glæden boblede gennem Althea. Hendes søster var der. Hun skulle ind og spise lasagne og cupcakes. Jack ville sikkert næsten dø af glæde over at have nogle andre børn at tale med, selvom de kun var seks, altså halvt så gamle som ham.

Så så hun på Clark, netop som han så over mod hende. Hendes hjerte blev varmere, hendes puls satte farten op.

Hun var ganske vist blevet gode og tætte venner med søsteren igen, men var det nu klogt af hende at falde for sin arbejdsgiver, når hun havde alle de andre, uløste problemer? Især, når det lod til, at han havde endnu flere problemer end hende.

FEMTE KAPITEL
Wyatt stillede den store kurv på køkkenbordet. Missy tog et stort, italiensk brød op, som hun lagde ved siden af kurven, før hun åbnede termobeholderen med lasagnen. Hun tog låget af det dampende fad. Den herlige duft af sauce og ost fyldte luften.
Altheas tænder løb i vand.
Jack kom ind i køkkenet med Clara Bell i hælene.
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